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  تشكر و قدر داني

  

در اينجـا بـر   . حمد و سپاس خداي را كه توفيق كسب دانش و معرفت به ما عطا فرمود

تمامي اساتيد بزرگوار، به ويژه اساتيد دورة كارشناسي ارشد كه در طـول  خود لازم مي دانم از 

ساليان گذشته مرا در تحصيل علم و معرفت و فضائل اخلاقي ياري نموده اند تقـدير و تشـكر   

  .نمايم

از استاد گرامي و بزرگوار جناب آقاي دكتر سيد محمد رضي مصطفوي نيا كه راهنمايي 

پژوهش و نگارش اين پايان نامه تقبل نموده اند نهايـت تشـكر و    اينجانب را در انجام تحقيق،

  .سپاسگزاري را دارم

از جناب آقاي دكتر حيدر محلاتي به عنوان مشاور كه با راهنمايي خود مرا مورد لطـف  

 .قرار داده اند كمال تشكر را دارم

   



 
 

  چكيده

  
استعاره به عنوان ملكة تشبيهات مجازي، واژه و يـا عبـارتي اسـت كـه در غيـر معنـاي       

استعاره فقط منحصر به زبـان نيسـت،   . حقيقي خود با هدف تأثير گذاري بيشتر به كار مي رود
اين صنعت بيـاني در مـواردي در   . بلكه زير بناي  تفكرات و اعمال آدمي را هم شامل مي شود

ا هماهنگي شده است، بدين نحو كه مستعار منه يا مصـداق خـارجي آن در   بين زبان ها دچار ن
اين موضوع اهميت خود را بيشتر زماني . بين زبان ها به علت تفاوت فرهنگي متفاوت مي شود

ترجمـة  . نشان مي دهد كه مترجمي بخواهد استعاره را از زبان مبدأ به زبان مقصد ترجمه كنـد 
ردن استعارة معادل در زبان مقصد، ترجمه به تشبيه، ترجمـه بـه   تحت اللفظي استعاره، به كار ب

فـيض الاسـلام،   جامع، تصريح به حقيقت استعاره و ترجمة آزاد از روش هايي است كه آقايان 
در ترجمة شصت و هفت استعارة مفردة خطبه هاي اول تا بيستم نهج البلاغـه   شهيدي و دشتي
مة بيست و سه استعارة تمثيليه اين بيست خطبه از سـه  همچنين آنها براي ترج. به كار برده اند

در  .روش تحت اللفظي، ارائه استعاره معادل و تصريح به حقيقـت اسـتعاره اسـتفاده كـرده انـد     
سـه متـرجم فـوق    نهايت آماري از به كار گيري روش هاي ترجمه ارائه شد كه بر اسـاس آن  

را به تحت اللفظي ترجمه نموده و كمترين  حدود نصفي از استعاره هاي مفرده و تمثيليه الذكر،
درصدي را كه بدان اختصاص داده اند، جايگزيني اسـتعارة معـادل در زبـان مقصـد در مقابـل      

  .استعارة زبان مبدأ مي باشد
 
  

 .ترجمه، استعاره، خطبه هاي اول تا بيستم، نهج البلاغه: واژگان كليدي

  

  

  



  أ
 

  فهرست مطالب

  عناوين                                                                                                                صفحه

 
 ١ ................................................................................................................................. مقدمه

 ١ ................................................................................................. آن تياهم و قيتحق موضوع

 ٢ .......................................................................................................... :پژوهش یها پرسش

 ٢ ......................................................................................................................... اتيفرض

 ٢ ..................................................................................................................... قيتحق روش

 ٣ ................................................................................................................ کار انجام ۀنيشيپ

 ٣ ................................................................................................................. نامه انيپا منابع

 ٣ ................................................................................................................. قيتحق مشکلات

 ٥ ................................................... البلاغه نهج ترجمه و آن یها روش و ترجمه یشناس مفهوم: اول فصل

 ٦ .............................................................................................................. ترجمه شناسي مفهوم

 ٨ ........................................................................................................................ ترجمه یمعان

 ٨ .................................................... :)نيِّ مُب و مفسّر یمعن به ترجمان و( حيتوض و نييتب و ريتفس -١

 ٨ .............................................................. ):یامروز ترجمه مفهوم( گريد زبان به یزبان نييتب -٢

 ٨ ..................................................................................................... :اشخاص نامه یزندگ -٣

 ٩ ...................................................................................................................... ترجمه فيتعر

 ٩ .............................................................................................................. ترجمه یها یدشوار

 ١١ ................................................................. عکس بر و یفارس به یعرب از ترجمه خاص مشکلات

 ١٢ ................................................................................................................. ترجمه یها وهيش

 ١٤ ...................................................................................................... :لفظ به لفظ ترجمه -١

 ١٤ .................................................................................................... :یاللفظ تحت ترجمه -٢

 ١٤ .................................................................................................. :نيام اي وفادار ترجمه -٣

 ١٥ ............................................................................................. ):یمحتوائ( یمعنا ترجمه -٤

 ١٥ .....................................................................................................................:اقتباس -٥

 ١٥ .............................................................................................................. :آزاد ترجمه -٦

 ١٦ ...................................................................................................... :یاصطلاح ترجمه -٧

 ١٦ ......................................................................................................... :یطارتبا ترجمه -٨

 ١٦ .......................................................................................................................... ترجمه نقد

 ١٧ ............................................................................... :ینيد متن کي عنوان به البلاغه نهج ترجمه



  ب
 

 ٢٠ ........................................................................................................ البلاغه نهج یها ترجمه

 ٢٩ ............................................... الاسلام ضيف ینق یعل ديس توسط البلاغه نهج ترجمه بر گذرا ینگاه

 ٣٠ ........................................................... یديشه جعفر ديس توسط البلاغه نهج ترجمه بر گذرا ینگاه

 ٣١ ................................................................... یدشت محمد توسط البلاغه نهج ترجمه بر گذرا ینگاه

 ٣٢ ................................................................................................................................ جهينت

 ٣٣ .................................................................. آن ترجمه یها روش و استعاره یشناس مفهوم: دوم فصل

 ٣٤ ..................................................................................................................... استعاره؟ چرا

 ٣٥ ........................................................................................................... استعاره یشناس مفهوم

 ٣٥ ............................................................................................. ):یلغو( مجاز قيطر از. الف

 ٣٥ ................................................................................................. ):غيبل( هيتشب قيطر از. ب

 ٣٦ .................................................................................................................... تعارهاس ارکان

 ٣٧ .................................................................................................................یزندگ و استعاره

 ٣٨ ..................................................................................................................... استعاره انواع

 ٣٨ ....................................................................................................................... مفرده -١

 ٤١ ..................................................... » بالاستعار المرکب المجاز«  اي و هيليتمث استعاره -٢

 ٤٣ ................................................................................................ البلاغه نهج در هيليتمث استعاره

 ٤٤ ................................................................................................................... استعاره ترجمه

 ٤٥ .................................................................................................. ): dead(  مرده استعاره

 ٤٦ ..................................................................... :) fossilized(  یا باسمه  اي یا شهيکل استعاره

 ٤٧ ...................................................... ): standard  /stock( متعارف و متداول اي اريمع استعاره

 ٥٠ ................................................... ): adapted(  شده داده وفق اي شده فيتصر ،یاقتباس استعاره

 ٥٠ ................................................................................................. ): recent( ديجد استعاره

 ٥١ ................................................................................ ):original( یابداع اي یابتکار استعاره

 ٥٤ ................................................................................................................................ جهينت

 ٥٤ ...................... :انيآقا توسط آنها ۀترجم روش و البلاغه نهج ستميب تا اول یها خطبه استعارات: سوم فصل

 ٥٥ .................... آنها ۀترجم یبررس و البلاغه نهج یها خطبه در ومارکين تريپ یها استعاره انتخاب یمبنا

 ٥٧ .......................... :توسط مقصد زبان به مبدأ زبان از هيمکن و هيحيتصر یها استعاره ترجمه یها روش

 ٥٧ ............................................................................................................ هيحيتصر استعاره

 ٥٨ .................................................................................................................هيمکن استعاره

 ٥٨ ...................................................... مقصد زبان به مبدأ زبان از هيليتمث استعارات ترجمه یها روش

 ٥٨ ....................................................................................... یدشت و یديشه الاسلام، ضيف: توسط

 ٥٨ ................................................................................................................ هيليتمث استعاره

 ٥٩ ....... ستميب تا اول ی ها  خطبه یها استعاره  در یدشت و یديشه الاسلام، ضيف ۀترجم یها روش یبررس

 ٥٩ ...................................................................................................................... اول خطبه



  ت
 

 ٦١ ................................................................................................ خطبه خيتار و سند یبررس

 ٦١ ......................................................................................... خطبه یها استعاره ترجمه روش

 ٦٨ ...................................................................................................................... دوم خطبه

 ٦٨ ................................................................................................ خطبه خيتار و سند یبررس

 ٦٩ ......................................................................................... خطبه یها استعاره ۀترجم روش

 ٧٥ ..................................................................................................................... ومس خطبه

 ٧٦ ................................................................................................ خطبه خيتار و سند یبررس

 ٧٦ ......................................................................................... خطبه یها استعاره ترجمه روش

 ٩٣ .................................................................................................................. چهارم خطبه

 ٩٣ ................................................................................................ خطبه خيتار و سند یبررس

 ٩٣ ......................................................................................... خطبه یها استعاره ترجمه روش

 ١٠١ ................................................................................................................... پنجم خطبه

 ١٠١ .............................................................................................. خطبه خيتار و سند یبررس

 ١٠١ ....................................................................................... خطبه یها استعاره ترجمه روش

 ١٠٥ ................................................................................................................... هفتم خطبه

 ١٠٥ .............................................................................................. خطبه خيتار و سند یبررس

 ١٠٥ ....................................................................................... خطبه یها استعاره ترجمه روش

 ١٠٧ .................................................................................................................... نهم خطبه

 ١٠٧ .............................................................................................. خطبه سند و خيتار یبررس

 ١٠٧ ....................................................................................... خطبه یها استعاره ترجمه روش

 ١٠٩ .................................................................................................................... دهم خطبه

 ١٠٩ .............................................................................................. خطبه خيتار و سند یبررس

 ١٠٩ ....................................................................................... خطبه یها استعاره ترجمه روش

 ١١١ ................................................................................................................ ازدهمي ۀخطب

 ١١١ .............................................................................................. بهخط خيتار و سند یبررس

 ١١١ ....................................................................................... خطبه یها استعاره ترجمه روش

 ١١٣ .............................................................................................................. دوازدهم خطبه

 ١١٣ .............................................................................................. خطبه خيتار و سند یبررس

 ١١٣ ....................................................................................... خطبه یها استعاره ترجمه روش

 ١١٥ ............................................................................................................... زدهميس خطبه

 ١١٥ .............................................................................................. خطبه خيتار و سند یبررس

 ١١٥ ....................................................................................... خطبه یها استعاره ترجمه روش

 ١١٧ ............................................................................................................. چهاردهم خطبه

 ١١٧ .............................................................................................. خطبه خيتار و سند یبررس



  ث
 

 ١١٧ ....................................................................................... خطبه یها استعاره ترجمه روش

 ١١٨ .............................................................................................................. شانزدهم ۀخطب

 ١١٨ .............................................................................................. خطبه خيتار و سند یبررس

 ١١٩ ....................................................................................... خطبه یها استعاره ترجمه روش

 ١٢٣ ................................................................................................................. هفدهم ۀخطب

 ١٢٣ .............................................................................................. بهخط خيتار و سند یبررس

 ١٢٤ ....................................................................................... خطبه یها استعاره ترجمه روش

 ١٢٧ ............................................................................................................... جدهميه خطبه

 ١٢٧ .............................................................................................. بهخط خيتار و سند یبررس

 ١٢٧ ....................................................................................... خطبه یها استعاره ترجمه روش

 ١٢٩ ............................................................................................................... نوزدهم خطبه

 ١٢٩ .............................................................................................. خطبه خيتار و سند یبررس

 ١٢٩ ....................................................................................... خطبه یها استعاره ترجمه روش

 ١٣١ ......... یدشت و یديشه الاسلام، ضيف: انيآقا توسط مفرده ۀاستعار مورد ٦٧ ۀترجم یها روش از یآمار

 ١٣٣ ........ یدشت و یديشه الاسلام، ضيف: انيآقا توسط هيليتمث ۀاستعار مورد ٢٣ ۀترجم یها روش از یآمار

 ١٣٥ .............................................................................................................................. جهينت

 ١٣٦ ............................................................................................................. یفارس منابع: الف

 ١٤٠ ................................................................................................................ یعرب منابع: ب

 ١٤٢ ....................................................................................................................... مجلات: ج

 ١٤٣ ............................................................................................................... یسيانگل منابع: د

 ١٤٣ .................................................................................................................. افزارها نرم: ه

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



  ج
 

  فهرست نمودارها

  

  

  

       صفحه                                                                                عنوان نمودار

   ٥٦........ .....................................................روش هاي ترجمة استعارة مصرحه : ١- ٣نمودار 

  ٥٧... ..............................................................روش هاي ترجمة استعاره مكنيه : ٢- ٣نمودار 

  ٥٧.. .............................................................روش هاي ترجمة استعارة تمثيليه : ٣- ٣نمودار 

   ١٣٠................توسط فيض مورد استعاره مفرده ٦٧ترجمة  آماري از روش هاي: ٤- ٣نمودار 

  ١٣١.. .......شهيدي توسط مورد استعاره مفرده  ٦٧آماري از روش هاي ترجمة :  ٥- ٣نمودار 

  ١٣١.............. دشتيعاره مفرده توسط مورد است ٦٧آماري از روش هاي ترجمة : ٦- ٣نمودار 

  ١٣٢............. فيضه توسط مورد استعاره تمثيلي ٢٣آماري از روش هاي ترجمة : ٧- ٣نمودار 

   ١٣٣..........ه تمثيليه توسط شهيدي مورد استعار ٢٣آماري از روش هاي ترجمة : ٨- ٣نمودار 

  ١٣٣..............دشتيتمثيليه توسط مورد استعاره  ٢٣آماري از روش هاي ترجمة : ٩- ٣نمودار 



١ 
 

  مقدمه 

  
حمد و سپاس خداوند منان و متعال را كه توفيقم داد تا در عرصه نهج البلاغه و بلاغـت  
آن گام نهم و از درر آن بهره ها ببرم و  سـلام خداونـد بـر محمـد و خانـدان پـاكش و علـي        

باد؛ همو كه سخنش همگان ) عليه السلام(الخصوص بر صاحب نهج البلاغه،امير المؤمنين علي 
  .گيخته و به راه قران وعترت رهنمون مي كندرا به تعجب بر ان

است، چنانكه  نهج البلاغـههمه مي دانيم كه بلاغـت و فصاحت يكي از ويژگيهاي بارز 
ق به پايـان رسـانده   .ه  ٤٠٠آن را سـال  تدوين و تبيينكه كار ) االله عليه (شريـف رضـي 

واهان بلاغت باشد بـه راه آن كتــاب   است نام نهج البـلاغه را بـر آن نـهاده است؛ تا هر كه خ
مـثــل جـاحظ، عبـد الحميـد، ابـن ابـي        كـه بـزرگان و ادباء و سـخنوراني  رود؛ و بـه راستي

  .الحديد، محمد عبده وغيره از آن تمجيد ها كرده اند 

  موضوع تحقيق و اهميت آن

بر متن  ، حال اگر دو جنبة ديني بودن و بلاغي بودن رااستترجمه در كل  امري دشوار 
اصلي بيافزاييم، دشواري و خطير بودن ترجمه بارزتر مي گردد؛ نهج البلاغه به عنوان يك مـتن  

اگر نگاهي گذرا بدان بيافكنيم، خواهيم يافـت  . ديني غير وحي ولي مرتبط با وحي مطرح است
از سوي ديگر ايـن كتـاب ارزشـمند در بـين     . كه سرتاسر آن عجين و قرين با قرآن كريم است

دم به بلاغتش مشهور است، به طوري كه بعد از قرآن كريم هـيچ كتـابي را بـه انـدازة نهـج      مر
  .البلاغه به بلاغت ياد نمي كنند

وجود دو جنبة فوق بر اهميت ترجمة كتاب نهج البلاغه تأكيد كرده و تمـامي متـرجمين   
نمونه از جنبه همين موضوع باعث شد تا يك . را براي ارائه ترجمه مطلوب به مبارزه مي طلبد
را » اسـتعاره «عين حال بهترين نمونـه آن يعنـي    هاي بلاغي بيست خطبة اول نهج البلاغه و در

مخـتص فرهنگـي خـاص    هـا  انتخاب و نحوة ترجمه آن را با توجه به اينكه برخي از استعاره 
مورد بررسي و تا انـدازه اي  ) و دشتي فيض الاسلام، شهيدي(توسط سه مترجم مطرح هستند، 

  .ورد نقد قرار بدهيمم
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  :پرسش هاي پژوهش

  
 اكثراً به يك روش استعاره هاي خطبه هاي و دشتي آيا آقايان فيض الاسلام، شهيدي -١

 اول تا بيستم را ترجمه كرده اند؟

 سـاير روش هـا  بيشتر از و دشتي روش ترجمه اي كه آقايان فيض الاسلام، شهيدي  -٢
 ،بيستم نهج البلاغـه اسـتفاده كـرده انـد     براي ترجمه استعاره هاي خطبه هاي اول تا

 چيست؟

كمتر از سـاير روش هـا    و دشتي روش ترجمه اي كه آقايان فيض الاسلام، شهيدي -٣
لاغـه اسـتفاده كـرده انـد،     براي ترجمه استعاره هاي خطبه هاي اول تا بيستم نهج الب

 كدام است؟

  فرضيات

شـويم كـه مترجمـان در    ، متوجـه مـي   ترجمه شده را مورد بررسي قرار دهيماگر متون 
و علـت آن نيـز ايـن اسـت كـه       .ترجمة استعارات بيشتر به روش تحت اللفظي عمل كرده اند

با توجه به ايـن موضـوع    .استعارات در اكثر زبان ها كاربرد و مستعارمنه يكساني دارندمعمولاً 
نهج البلاغـه  ، اكثر استعارات فيض الاسلام، شهيدي و دشتيفرضيه ما نيز چنين است كه آقايان 

و در مقابل، ترجمة اسـتعاره بـه اسـتعارة معـادل در      .را به روش تحت اللفظي ترجمه كرده اند
زبان مقصد كه خواهان آشنايي كافي مترجم با فرهنگ زبان مقصـد اسـت، كمتـرين شـيوه اي     

  .است كه سه مترجم مذكور به كار برده اند

  روش تحقيق

شكاكان قرار گرفته است و برخي آن را ساختة نهج البلاغه در طول قرون آماج حملات 
به همين دليل پيش از تحليل عناصر . مي دانند شريف رضي يا شريف مرتضي 

استعاري هر خطبه، تعدادي از ادبا و دانشمنداني كه خطبـه هـاي مـذكور را بـه غيـر از طريـق       
افرادي كـه در اكثـر مـوارد قبـل از     . شريف رضي در كتاب هاي خود ذكر كرده اند، آورده ايم

  .شريف رضي مي زيسته اند
بعد از اثبات مستند بودن خطبه ها، استعاره هاي آنها را با توجه به شروح مختلـف نهـج   
البلاغه و با دقت در محتوا و مراد متن اصلي، شناسايي و نوع استعاره و اركان آن را بيان نموده 

كـه در فصـل دوم بـدان     –رفي شده توسـط پيتـر نيومـارك    ايم، آنگاه با توجه به استعارات مع
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نوع آن استعاره را مشخص كرده و ترجمة پيشنهادي خـود را ارائـه داده    –پرداخته شده است 
را بـه ترتيـب نوشـته و روش     ، دشتي و شهيديفيض الاسلام در ادامه، ترجمه هاي آقايان. ايم

ي از نحـوة ترجمـه اسـتعاره هـا     هايخر نمودارترجمة آنها را ارائه نموده ايم و در پايان فصل آ
  .ارائه داده ايم) ، شهيدي و دشتيفيض الاسلام(توسط سه مترجم 

  پيشينة انجام كار

جـز در برخـي مــوارد كلـي و     » در نهج البلاغ بررسي روش ترجمه استـعاره«در مورد 
بررسـي ترجمـه    ولي در مـورد . پراكنده در كتابها و مـجلات، تـاريـخـچه درخشاني را نداريم

استعارات در زبان فارسي و انگليسي به صورت مقابله اي، آقاي سيد محمد چاوشي پايان نامه 
منظور ترجمـه آنهـا از   ه تجزيه و تحليل مقابله اي استعارات فارسي و انگليسي ب«: اي با عنوان

  .تدوين نموده است» زباني به زبان ديگر

  منابع پايان نامه

 در رابطـه بـا  . معتبرترين منابع براي اين پايان نامـه اسـتفاده شـود   سعي بر آن شده تا از 
دورة آموزشي « كه با عنوان »  A Textbook of Translation  « استعاره و ترجمة آن كتاب

در معرفـي و  . به فارسي ترجمه شده است، بسيار مورد استفاده قرار گرفته است» فنون ترجمه 
و غيـره  » اسـرار البلاغـه   « ، »مفتاح العلوم « عتبر بلاغي مثل تعريف استعاره نيز از كتاب هاي م

  .بهره گرفته شده است
در مورد فصل آخر كه مهم ترين فصل اين پايان نامه است، از شروح مهم نهـج البلاغـه   

شرح ابن ابي الحديد، شرح ابن ميثم بحراني، شرح ميرزا حبيب االله خويي و غيره اسـتفاده  : مثل
در خطبـه هـا و شناسـايي    ) عليـه السـلام  (بع در فهم منظور حضـرت علـي   شده است؛ اين منا

منبع مهم ديگري كـه بيشـتر از مـنهج و روش آن در فصـل سـوم      . استعاره ها بسيار كارا بودند
تجزيـه و  « استفاده گرديده است، پايان نامه اي است از آقاي سيد محمـد چاوشـي بـا عنـوان     

           »گليسي بمنظور ترجمه آنها از زباني به زبان ديگرتحليل مقابله اي استعارات فارسي و ان

  مشكلات تحقيق              

پي بردن به استعارات در هر متني به سهولت انجام نمي گيـرد؛ زيـرا اسـتعاره مقولـه اي     
است مجازي و غير حقيقي و كشف و شناسايي آن نيازمند فهم دقيـق مـتن نويسـنده و دسـت     
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اين مورد يكي از مشكلات اصلي بر سر راه تدوين اين پايان نامه . او استيابي به منظور اصلي 
  .بود كه البته برخي از مشكلات در مراجعه به شروح نهج البلاغه رفع گرديد

در پايان از استاد راهنمايم جناب آقاي دكتر سيد محمـد رضـي مصـطفوي نيـا، كـه در      
اريم كرده و از اسـتاد مشـاورم جنـاب    معرفي موضوع اين پايان نامه و فصل بندي صحيح آن ي

آقاي دكتر حيدر محلاتي كه در شيوة پيوند مطالب و نگارش اصولي اين پايان نامـه راهنمـايي   
همچنـين از اسـاتيد   . هاي لازم را از من دريغ نكرده اند، تقـدير و تشـكر بـه عمـل مـي آورم     

را در مـن ايجـاد كـرده و    گرانقدري كه علاقة به نهج البلاغه و پژوهش در آن كتـاب گرانقـدر   
راهنمايي هاي لازم را در جهت تدوين اين پايان نامه از من دريغ نكرده اند و نيز از بنيـاد بـين   

 ـ در قم المللي نهج البلاغه رد نهـج البلاغـه در   در مـو  ي راو از مديريت محترم آن كه منابع غني
و  كـه اكثـر كتابهـاي ادبـي    اختيارم گذاشته اند و از مديريت محترم كتابخانه تخصصي ادبيـات  

   .سپاس گذاري مي كنم،مورد نياز در اين پايان نامه را از آن مكان تهيه نموده ام  بلاغي
  
  

  كاظم وفائي                                                                                           
  ١٣٨٩تابستان                                                                           

  
  
  
  
  
  



 
 

  
  
  
  
  
  

مفهوم شناسي ترجمه و روش هاي آن و ترجمه  :فصل اول

  نهج البلاغه
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  ترجمه مفهوم شناسي
در مورد ريشه ترجمه و ترجمان بحث هاي فراواني از سوي صاحب نظـران و فرهنـگ   

آراي . نويسان شده است، به طوري كه هنوز به يقين نمي دانيم ريشه آن به كجا بـر مـي گـردد   
  :مي شودموجود در مورد ريشه لفظ ترجمه به سه مورد تقسيم 

 اسـت، » غيـر علمـي   حدس و گمان« در عربي به معني  ١»جمالرَّ«با توجه به اين كه  -١
 بـا آوردن سـه لغـت    )  ق. ه  ٣٩٣( ٢مثلاً جوهري. را از ريشه عربي مي دانند» ترجمه«عده اي 

نيـز بـا   ) ق. ه  ٥٠٢م ( ٣و راغـب اصـفهاني  » جمر«ذيل ريشه ) التَّرجمان، التُّرجمان، التَّرجمان(
 .دانسته اند »جمر«آن را از ريشه عربي » التَّرجمان«آوردن كلمه 

بـه اعتقـاد   . عربي مي داننـد » جمتَرْ«را از ريشه » ترجمان«و » ترجمه«دسته اي ديگر  -٢
نيـز جـزو   » تـاء «اين گروه اين كلمه جزو افعال رباعي عربي محسوب شده و در نتيجه حـرف  

» تاء«برخلاف گروه قبل كه حرف ( محسوب مي شود، مثل دحرَج يدحرِج ريشه عربي 
المصـباح  «صـاحب  ) ه ٧٧٠م (از جملـه ايـن افـراد الفيـومي     ). را از ريشه حساب نمي كردند

 .است ٤»المنير
. مـي داننـد  ) معـرَّب (را از ريشه غيـر عربـي   » ترجمان«و » ترجمه«دستة سوم  -٣

مي داند و به اعتقاد ) شاخه اي از زبان آرامي(از سرياني  وام گرفتهآن را  ٥
. سـرياني گرفتـه شـده اسـت     targmanoاز » ترجمان«سرياني و   targuemاز» ترجمه«وي 

                                                             
 .باشد مي نيز سنگ پرتاب معني به الرَّجم.  ١
 ،٥ج ،)م١٩٨٧  للملايين، العلم دار: قاهر(  ١چ ،)عطار الغفور عبد احمد المحقق،. (: الصحاح.  ٢

 .١٩٢٨ص
 .١٩٠ص ،)ق هـ ١٤٠٤ ، الكتاب، نشر دفتر]: جا بي([ ،٢چ ،المفردات في غرائب القران. .  ٣
 ،]نا بي]: [جا بي([ ،)الحميد عبد الدين محي محمد: المصحح( للرافعي الكبير الشرح غريب في المنير المصباح.  ٤

 .٩٢ص ،١ج)م١٩٢٩
 .١٧٥ص ،) م ١٩٩٦المشرق، دار: بيروت( ،٥چ ،غرائب اللغة العربية. ٥



٧ 
 

كلداني » رجم«برگرفته از » ترجمه«بعيد نيست كه «: نيز عقيده دارد) م١٨٨٣م( ١پطرس البستاني
سخن گفتن با حدس «عربي به معني » رجم«و يا بر گرفته از » پرتاب كردنانداختن و «به معني 
 .»، باشد»و گمان

فارسـي  » ترزفـان «يا » ترزبان«معرَّب از » ترجمان«عده اي ديگر از اين گروه معتقدند كه 
چنـين مـي   » ترجمـان «ذيل واژه » فرهنگ نفيسي«صاحب ) ه ١٣٤٢م (علي اكبر نفيسي . است
ديلماجي و پچواك و تاجران ): tarjoman(و ) tarjaman(و ) torjoman(ترجمان «: گويد

و ديلماج و تيلماچي يعني آنكه زباني را به زبان ديگر بيان كند و فصيح و تيز ] ترزفان[و تزفان 
و جمـع آن تـراجِم   . زبان و خوش تقرير و اين كلمه را تازيـان از ترزبـان فارسـي گرفتـه انـد     

)tarajem( الخفاجي الدين شهابنيز به نقل از  ٢راميار محمود. »مي باشد)شفاء در) ه ١٠٦٩م 
  .فارسي مي داند» ترزبان«ترجمان را اقتباس از  الدخيل، من العرب كلام في ورد فيما يللالغ

   

                                                             
 .٦٩ص ،)م١٩٩٣ ناشرون، لبنان : بيروت( ،المحيط محيط. ١
 .٦٤٦ص ،)ش هـ ١٣٦٢ كبير، امير انتشارات: تهران( ،قرآن تاريخ. ٢
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  ترجمه معاني
  :مي شود ن از ترجمه سه گونه معني استنباطو مفسران قرآ لغت شناسانبا توجه به گفته 

  :)و ترجمان به معني مفسر و مبين(توضيح تفسير و تبيين و  - ١

تفسير و تأويـل  «مفسر بزرگ قرآن معني اين كلمه را در تفسير خود ) ه ٣١٠م ( ١طبري 

فـي   إختَلَفَت «: او در قسمتي از تفسير خود چنين مي گويد. مي گيرد» و شرح
القران في تأويـل قـول    تَلَفَتإخ«: و در جائي ديگر مي گويد» المعني بالصراط المستقيم

، خطـاب بـه خـوارج، قـرآن را     ١٢٥در خطبه  عليه السـلام و نيز حضرت علي » االله تعالي ذكره الم
هذا القرانُ إنَّمـا هـو خَـطٌّ    «: دارد) مبين و مفسر(كلامي بي زبان مي داند كه احتياج به ترجمان 

 ـبلسانٍ، و لا بدله من ترجمانٍ و إنّمـا ي  لا ينطقُمستور بين الدفَّتَين،  الرِّجـالُ  نط نـهدر ايـن  » ق ع
نهفتـه اسـت چنانكـه سـيد جعفـر      » ترجمان«معني » و إنّما ينطق عنه الرِّجالُ«خطبه در عبارت 

 » و ترجمانش آن مردانند كه معني آن دانند ـ«:ن عبارت را چنين ترجمه كرده استاي ٢شهيدي

  ):مفهوم ترجمه امروزي(به زبان ديگر تبيين زباني  - ٢

ر    هترجم عنه غيرُترجم اللسانَ و «: مي گويد ٣در اين مورد پطرس البستاني  فسـ
اسم فاعـل  معني نيز همان گفته البستاني را مي گويد و  ٤يالفيوم. »كلامه بلسان آخر فهو مترجِم

 .مي داند» تَرجمان«از ترجمه را 

 :اشخاص زندگي نامه -٣

كـه در آن بـه شـرح حـال و      كتابهاييدر عربي يعني زندگي نامه فلاني و » فلان« 
  .گويند» كتب تراجم«نسب اشخاص پرداخته اند 

   

                                                             
 .٦٧ و ٥٧ص ،١ج) م ١٩٨٩، :  بيروت( ،القرآن تفسير في البيان جامع.  ١
 .١٢٣ص) ش هـ ١٣٧٩ فرهنگي، و علمي انتشارات شركت: تهران( ،١٨چ ،البلاغه نهج ترجمه.  ٢
 .٦٩ص پيشين، منبع.  ٣
 .٩٢ص ،١ج پيشين، منبع.  ٤
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 تعريف ترجمه

طاهره .كه خيلي به هم نزديك و شبيه اند از ترجمه ارائه شده استامروزه تعريف هايي 
يكي از مشهورترين صاحب نظران و مترجمان، ترجمـه را  ) م١٩٦٤م(صفار زاده به نقل از نايدا 

ترجمه عبارت است از نزديكترين معـادل زبـان مـورد ترجمـه، اول از     «: چنين تعريف مي كند
سندگان نيز نظر خـود را بـه   مترجمان و كارشناسان و نوي. ١»جهت مفهوم و بعد از لحاظ سبك

ترجمه خوب «: در رابطه با ترجمة خوب اينگونه بيان كرده اند  Delosپرسشنامه مجله دلوس
عبارت است از نزديكترين معادل در زبانِ مترجم براي مطلب مورد ترجمه، با حفظ مشخصات 

 ٢.»يدمتن اصلي تا آنجا كه ظرفيت زبان اول ايجاب بكند و عجيب و دور از ذهن ننما
اگر به تعريف هاي به عمل آمده از ترجمـه توجـه شـود، سـه خصيصـه در آنهـا قابـل        

زبان مبدأ، زبان مقصد و يافتن نزديكترين معـادل از زبـان مقصـد    :  ملاحظه و تأمل است و آن
پس مي توان نتيجه گرفت كه پل ارتباطي بين دو زبان مبدأ و مقصـد  . براي زبان مبدأ مي باشد

كه توجه ناقد يا نظريه پرداز ترجمـه بايـد بيشـتر روي    . مي باشد» دل يابي دقيقمعا«در ترجمه 
  .اين مقوله باشد 

در ترجمه علاوه بر انتقال گفتة نويسنده، شاهد انتقـال فرهنـگ هـا، آداب و رسـوم هـا،      
پوشيدة ترجمه را  ثمرةترجمه،  علي صلح جو از صاحب نظران. ماعتقادات خاص و غيره هستي

  ٣.يم و تعديل نگرش و جهان بيني صاحبان زبان مقصد مي داندتعديل مفاه

  دشواري هاي ترجمه
ترجمه امري دشوار است، يك مترجم خوب بايد يـك نويسـنده برتـر نيـز باشـد؛ زيـرا       
سختي كار ترجمه كمتر از سختي كار نويسندگي نيست و در مواردي حتي از نويسـندگي نيـز   

و در پي آن به دو فرهنگ و اخـلاق  ) يا چند زبان(بان سخت تر است؛ زيرا مترجم بايد به دو ز
مترجم براي اينكه يك ترجمه خوب داشـته باشـد بايـد يـك     و نيز  آشنايي و تسلط داشته باشد

متن زبان مبدأ را بدون افـزايش يـا كـاهش بـه زبـان مقصـد       : سري موارد را حتماً رعايت كند
برگردان كند، بايد سبك ترجمه خود را با سبك زبان مبدأ تنظيم كند، تأثيري كـه از مـتن زبـان    

                                                             
 .٢٦ص ،) ش هـ ١٣٧٤ ، اسلامي آزاد دانشگاه علمي انتشارات مركز:  تهران( ،٦چ ،ترجمه مباني و اصول.  ١
 .٢٦ص .همان.  ٢
 قلم، يلدا انتشارات]: جا بي([ ،شناسي ترجمه انديشي هم ٢ مقالات مجموعه ،١چ ،»مفاهيم تعديل ترجمه،«: به.ك.ر.  ٣

 .٤٩ص ،)ش هـ ١٣٨٣



١٠ 
 

ان مقصد نيز بدست آيد، ساخت دستوري زبـان  مبدأ حاصل مي شود بايد همان تأثير از متن زب
  ١.مبدأ نبايد تأثيري در ساخت دستوري زبان مقصد داشته باشد

برخي مواقع مترجم با عباراتي روبرو مي شود كه ترجمه ناپـذيري را بـراي او القـا مـي     
و غيره روبرو شـود، يـا    ٢كند، مثلاً اگر در عبارات زبان مبدأ با صنايع لفظي مانند سجع، موازنه

، ٣عباراتي باشند كه در كنار معني اصلي و اولية آن، معني يا معاني ثانويه نهفته باشد مانند ايهـام 
يا  عبارتي باشد كه در زبان مبدأ ضرب المثل باشد و با توجه به اينكه ضرب المثل نشأت يافته 

ر متفاوت مي باشد، مترجم در از فرهنگ ديرينة يك ملت مي باشد كه با فرهنگ ملت هاي ديگ
  .ترجمه بعضي از آنها كه معادل دقيق در زبان مقصد ندارد حتماً به مشكل بر مي خورد

گاهي ممكن است مترجم به جملاتي در ترجمه برخورد كند كه با وجود اينكه كلمـاتي  
ايـد  ي يـا ب تي مشخص نيست كه در چنين مـواقع ساده و قابل فهم دارند ولي معني آنها به درس

صرفاً از روي ساختار دستوري و واژگاني جمله دست به ترجمه بزند و يـا بـه دنبـال معنـايي     
براي آن جمله باشد كه با محتواي كلي متن سازگار باشد و در هر دو حالت بايد اصل جمله را 

  ٤.در پا نوشت قيد كرد
تـرجم  ذكر اين نكته ضروري است كه كفة دشواري ترجمه هميشه به طرف زبـان دوم م 

زبـان  (سنگيني نمي كند؛ زيـرا متـرجم بايـد در زبـان خـود      ) زبان غير از زبان بومي يا مادري(
نيز مهارت داشته باشد، او بايد شيوه بيان كلمات و ) مادري، يا زباني كه با آن بزرگ شده است

      ترجمـه  محققـين يكـي از  . عبارات را در متون مختلف و بر حسب نوع مخاطـب تنظـيم كنـد   
و اين نكتـه اي اسـت كـه     ٥»درد ترجمه در كشور ما عمدتاً درد فارسي نداني است«: گويد مي

  .معمولاً در مراكز آموزشي و مؤسسات ترجمه مورد غفلت واقع مي شود

                                                             
 ١٣٧٤ اسلامي، آزاد دانشگاه علمي انتشارات مركز: تهران( ،٦چ ،ترجمه مورد در گفتار هفت صفوي، كوروش: به. ك.ر.  ١

 . ٦٧ص) ش هـ
» مبثوثَةً زرابي و مصفوفَةً نَمارِقُ و«: والا خداي سخن مانند قافيه؛ در توافق بدون است وزن در فاصله دو برابري«: موازنه.  ٢
 .٣٥١ص ،٢،ج) ش هـ ١٣٨٤ ، بلاغت نشر: قم( ،٥چ ، ،)عرفان حسن: مترجم. (البلاغه جواهرالهاشمي، احمد(
 كه) دور معناي و نزديك معناي( دارد معنا دو كه است مفردي لفظ آوردن شود؛ مي ناميده نيز تخييل و توريه كه ايهام.  ٣

 و نازك برده،( معني دو داراي زيرا دارد ايهام» رقيق« ،»رقيقٌ« معناها و حرٌّ شعرك لفظٌ: عبارت در مثلاً. باشد دور معني مراد
-٢٤٠صص همان،: به. ك. ر. (نيست ما مطلوب كه باشد مي برده» حرّ« وجود علت به آن نزديك معني باشد، مي) لطيف
٢٤٢( 

 .٢١ص ،)١٣٨٥( زمستان و پاييز ،٤٤ش ،مترجم ،»)٥( ويرايش و ترجمه هاي نكته« جو، صلح علي: به. ك. ر.  ٤
 از نقل به. ١٢ص) ش هـ ١٣٨٢ ، رضوي قدس آستان انتشارات]: جا بي([ ،٦چ ،مترجم و ترجمه رشيدي، غلامرضا.  ٥

 .٩٥ص ،)١٣٧١( پاييز ،٧ش مترجم، فر، خزاعي علي


